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& WnniocTtpaTnBHas 4acTb ...

Bes Hannunsa crneynanbHOro paspeLleHns 3anpeweHo noboe
pacnpocTpaHeHne nnm BoCcnpon3seneHre aHHOro JOKYMeHTa, a Takxe
1cnonb30BaHne 1 pa3MeLLeHne rae-nmbo ero copepaHus.
HecobntofieHne AaHHOrO NONOXEHS BEYET 3a COGON CaHKLuN B BUAE
BO3MelLeHVst yliepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (Toprosble
MapKu, MPOMbILLIEHHblE 06pasLbl 1 T.4.) 3aluLLeHsbl. Mpaso

Ha BHECEHVE N3MEHEHNIN COXpaHsAeTCA.
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Mo3aboTbTech 0 TOM, YTOObI J@aHHOE PYKOBOACTBO
BCerga Haxogunock y ornepartopa BopoT!
MpouTnTe 3TO PYKOBOACTBO U cobGntogaiiTe ero
nono)xeHus!

[aHHOe pyKOBOACTBO SIBNSIETCS OPUrMHANbHBIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCJlyaTauum B COOTBETCTBUN
¢ gupekTtuson EC 2006/42/EC.

B Hem copepxxnTcs BaxkHasi uHopmauys

0 6e30MacHOM MOHTaXe, O NMPaBUIIbHON
3KcnayaTaumn, a Takxke o KBannpuuypoBaHHOM
YXO[E U TEXHNYECKOM O6CITYXXNBAHNMN FrapaXKHbIX
BOPOT.

BepexxHo xpaHuTe faHHOe PYKOBOACTBO U
rapaHTUiiHoe CBUOETENbCTBO.

3anuwnTte HomMep cepun (CM. 3aBOACKYHO TabnnyKy).
Ne CEPUM: ...

1 A YKa3aHua no 6e3onacHoCcTun

MNMpoussoauTenb ocBo6oXxaaeTcs

OT MaTepuanbHO OTBETCTBEHHOCTM B TOM ciyyae,
€Cnu NosIoMKa U3genusi NponsoLuna B pesynsraTte
Heco6noaeHns ykasaHuii no 6e3onacHoCcTu

1 NONOXXEHWIA faHHOrO PYKOBOACTBA.

1.1 KBanuduunpoBaHHbie criequanucTbl
Mopy4uTe cneunannicTy (B COOTBETCTBUN

co ctaHgaptom EN 12635) BeinonHeHne paboT

Mo MOHTaXXy, BBOAY B SKCMJlyaTauuto 1 TEXHNYECKOMY
06CNy>XMBaHNIO COMMACcHO YKa3aHnsiM OaHHOro
pykosogcTaa. [Npu aTom cnegyeT cobnogatb
TpeboBaHusa ctaHgapToB EN 12604 n EN 12635.

1.2 WUcnonb3yembie cCUMBOJIbI U CNOCOGbI
npepynpexaeHus 06 onacHocTn

Bo Bcex BaXkHbIX MECTax MPUBOAATCS crieyyasibHble

ykasaHusi no 6esonacHocTn. OHY MapKMpoBaHb!

C NOMOLLBIO CRefytoLLyX 0603HAYEHNIA.

[aHHbI npegocTeperaoLwmii CUMBON
0603Ha4aeT oNacHOCTb, KOTOPask MOXET
NpVBECTN K TPaBMaM Uan CMepTH.

/A onAcHo!
0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPast MOXKET MPUBECTY
K CMEpTUN UK TSHXKeSbIM TpaBmam.

/A 0CTOPOXHO!
0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPast MOXKET NPUBECTY
K TpaBmam NIErkoi niun cpepHeli TSXeCTH.

BHUMAHUE
0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPast MOXKET NPUBECTY
K NOBPEXAEHMIO 1V NOSIOMKE U3[enus.

BaxkHoe 3ameyaHne no npefoTspaLleHnto
TpaBM U MaTepuanbHoro yiep6a
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,El,onycmmaﬂ nnaHnpoBKa
nnn gesaTenibHOCTb

CM. TEKCTOBYO YacTb (Hanp., rmasy 2.2.1)

CwM. cneuunanbHoe pyKoBOACTBO
Nno MOHTaXXy 6510Ka ynpasneHns
NN OONOJIHUTENbHbIX AJTIEKTPUHECKNX

J/IEMEHTOB ynpasneHns

Skennyaraunsi Bpy4Hyto

OnuUnOHHbIE KOHCTPYKTUBHbIE OeTann

Letanb, MegneHHO

CBepneHme cTanun

= CseprneHue B 6eTOHe / KUPNUYHOW Knagke

[MposepuTb

Kpenko 3aTAHYTb pesbﬁosoe coegnHeHne

CnbIWNMbIN LWENYOK

Mpuson

YTunusuposatb geTanb/ ynakoBky

1.3 WUcnonb3oBaHue nNo Ha3Ha4eHuo

lapaxkHble BOpOTa NpefHa3HayeHb! Anst Hapy>XHOro
MPUMEHEHVIS, OHU BbIOABUIAIOTCS HAPYXXY 1
OTKPbIBAIOTCS BBEPX.

e [laHHble rapakHble BOpoTa NpeayCMOTPEHbI 415
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9KCMyaTauum BMecTe C 31eKTponpusogom!
Cobntogante Npy 3TOM yKa3aHUsi OTAENbHbIX
PYKOBOLCTB MO MOHTaXXy 1 3KCMJlyaTauuy npusoga.

1.4 O6wme ykasaHusi no 6e3onacHoOCTn
e Bcerpa pep>xute cBoOOAHOWM 30HY OTKpPbIBAHUS

BOpPOT. Y6eauTech B TOM, 4TO BO BPeMS NpriBeAeHns!
BOPOT B [ENCTBIE B 30HE NX ABWXEHNS HET NtOAeNn,
0COBEHHO feTell, v NPegMeToB.

e Hukorga He NOAHMMANTE C MOMOLLIbIO BOPOT NItOAEN

nnn Kakme-nmbo npeamMeTbl.

* He ycTaHaBnuBanTe ONONHUTENbHbIE AeTanu,

npou3BefeHHble apyrMy coupmamm. Mpy>KuHbl
pacTsXKeHUst TO4HO nogobpaHbl C y4ETOM Beca
MoSoTHa BOPOT. [JONONHUTENbHBIE HYacTV BOPOT
MOTYT BbI3BaTb NeperpysKy npy>xuH.

® He OEMOHTUPYITE U HE N3MEHSNTE HUKaKne

netann. Bel MOXXeTe nNpu 3TOM BbIBECTU U3 CTPOSI
Ba)kHble YacTn BOPOT, 06ecnevnsaoLLmne
6e30MacHOCTb MX UCnonb3oBaHus. icnonbayinte
TONbKO COOTBETCTBYIOLLME AAHHBIM rapa>kHbiM
BOPOTaM OpUrMHasbHble AeTanu.

e [lpegoxpaHsariTe BOpoTa OT nonagaHns

Ha UX NMOBEPXHOCTb arpecCuBHbIX N EAKNX
BELLECTB, HaNpumMep, LLENOYHbIX PeakLuii CennTpbl,
BXO[SILLEN B COCTaB KMPMWYER Un CTPOUTENBHOrO
pacTBopa, KUCOTHbIX COEAVHEHUI, LLIENOYHbIX
pPacTBOPOB, CONMM OISt MOCHIMNKM YN, arPecCUBHbIX
JTAKOKPaCO4HbIX MaTepuranos Unn ynaoTHUTENbHbIX
maTtepranos.

e OGecreybTe Hagexallmii OTBOf BOfdb!

1 HEOOXOAMMYIO BEHTUNALMIO (MPOCYLLKA)
B 06/1aCTV HaMNobHOMO YMOTHEHUS 1 YacTel
KOPOOGKMU.

e [py cIbHOM BETPE 3KCMNJyaTaumsi BOPOT MOXET

ObITb OMacHOA.

2 MoHTaXx u BBOA, B 3KCnJlyaTauuio
2.1 YkasaHusi no 6e3onacHocTu
/A OMACHO!

OnacHocTb Tpasm!

BbINOMHEHNE MOHTaXKHbIX PAGOT COMPSXKEHO

C PUCKOM TeNecHbIX noBpexxaeHuin. Cobnogante
crepyloLe ykasaHus:

» HapeHbTe 3almTHbIE OYKU U 3aLLUUTHYIO
06yBb.

&
=

» [MpoBepLTe NPUFOAHOCTL KPEMEXHbIX
netanen, BXoOgsLWMX B KOMIMEKT NMOCTaBKu,
0151 UMEIOLLMXCS YCNOBUI MOHTaxKa.
Vcnonb3yiiTe ToNbKo Nogxoasiwme
cpencTsa KpeneHust.

» KpenneHne ycTaHOBKM BOPOT Ha HECYLLMX
YacTaX 34aHus AOMKHO ObiTb 06513aTeNbHO
COrMacoBaHO C UHXEHEPOM MO CTaTuKe.

» ObesonackTe BOpoTa OT NageHust.

» ObecneybTe HAOEXXHYIO 3alnTy
HanpasASIOLLEN LUNHbI.

» O6e3onackTe NOMOTHO BOPOT OT NafeHus.

» MOHTMpYTE BCe KpenneHuns, BxogsLime
B KOMMJIEKT MNOCTaBKW, B COOTBETCTBIN
C PYKOBOACTBOM MO MOHTaxy!

A
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2.2 MoHTax
[apaXkHble BopoTa MOryT ObiTb YCTaHOBMEHbI BHYTPU
3a NPOEeMOM U B NMPOEM.

Bce pasmepsbl B UNCTPATUBHON HYacTh B MM.

2.2.1 TpaHcnopTUPOBO4YHOE KpenseHue /
YcTaHoBKa (huneHKn 3aka3uymkom

/A OMACHO!

Mpy>XuHa pacTsHXKeHUs1 BOPOT HaTsHyTa

Bo nsbexaHune TpaBmmnpoBaHust cobniogante

crnefyroLLmne yKasaHus.

» CHavarna npuKpennTe LWapHUPHbIA pblvar K
BOpPOTaM 1 3aTeM CHUMUTE TPaHCMOPTUPOBOYHOE
KpenneHune.

YcTtaHoBKa (huneHkKn 3aka3umkom

» CHauana yctaHaenuBanTe puUneHky, n Tonbko
nocne aToro ygansiite ycTponcTso 6e3onacHoCTu
npu TPAHCMOPTUPOBKN, YTOObI BOPOTa CaMun He
NoaHVManNCh BBEPX.

» YyuTbiBaNTe MakCUMasnbHO JOMYCTUMbIN
BeC QUNIEHKN.

05—

max.4}57 Sg‘ ‘[5’@

2.2.2 MoOHTax py4yku

e [1na BHYTPEeHHel py4Kkun BCcerpa BbibrpaiiTte
perynnposky wtudTa (a, b nnm c) ¢ makcumansHo
BO3MO>KHOI HanpasnsoLLen.

e YKopoTuTe uandy geranm @ B TOM Clny4ae, ecnu
pasmep A MeHbLue 36 MM.

2.2.3 TMOTONOYHbIV MOHTaX

A OCTOPOXXHO

BbicTynarouwmii Hap NOBEPXHOCTbIO aHKep

[Mpwv BbINOAHEHNM NOTONIOYHOIO MOHTaXKa JOSIKHO

ObITb 06ecneyeHo cBO6OAHOE NPOCTPAHCTBO

Hap, ronoBol, B MPOTVBHOM CJly4ae CyLLEeCTBYEeT

0OMacHOCTb TPaBMUPOBaHMS.

» [Npu HEOOXOQVMOCTUN YKOPOTUTE aHKep, Tak,
YTOObI OH 6blS1 3aNOANNLIO C HUXKHEN KPOMKOM
HanpasNAOLLEN LUNHBI.

2.2.4 TlpoBepka xopa BOpOT
» [NpoBepbTe CNPaBHOCTL XOAAa BOPOT.
LOnsi obecneveHunsi 6e3ynpevHoro xoga BOpoT

AnaroHanbHble pa3Mepbl a n b 0OMKHBI ObITb
OANHaKOBbIMW.

Ans npocToro n 6e3onacHoro MoHTaXa TO4HO
BbINOJIHANTE OTAENbHble paboune onepauum,
KakK 3To NnokasaHo Ha pucyHkax ¢ 1 no 8!

1106 512 RE/04.2017

2.3 BBop B akcnyaTauuto

2.3.1 KOHTpOsb HaTAXXEHUA NPY>XUH BOPOT
(puc. 5.1)
» OTKpOWiTe BOPOTA HAMOMOBYHY.
BopoTa fomKHbI OCTaTbCst B 3TOM MOJIOXKEHNN.

/A OMNACHO!

HaTtskeHue npyuH

[Mpy CUNBHOM HaTSXXEHUN NPYXKUH B Clyvae

HeKBaNMUUUPOBAHHOIO 06PALLEHNS C HUMI

CyLLLECTBYET OMACHOCTb TENECHbIX NOBPEXAEHNIA.

» HaTskeHue npy>XuH, Kak 3To NoKasaHo Ha
puc. 5.1, 0O/HKHO BbINOAHATLCA TONbKO Ha
OTKPbITbIX 1 3aKPEMNJIEHHbIX BOPOTaX, U TOIbKO
cunamm KBanmguumpoBaHHbIX CNeLnanncToB.

Ecnun BopoTa He 0CTaloTCsl B 3TOM MOJIOXKEHUN
M NPOAOKAaIOT ONyCKaTbCsl BHU3:

» YcunsTe HaTs>KeHUe NPYXXnH BOPOT.

Ecnu 3ameTHO ABM)XEHME BOPOT BBEPX:

» OcnabbTe HaTsHKeHne MPy>XrH BOPOT.

/A OMACHO!

ABunxeHne BopoT

OnacHOCTb TPaBMMPOBAHUSI B 30HE OTKPbITASI BOPOT.

» Y6egutecb B TOM, YTO BO BPEMS NMPUBEOEHUS
BOPOT B AENCTBME B 30HE UX OBMXKEHUSI HET
nopen, 0CO6EHHO AETeN, N HKaKnX NPeaMETOB.

» Cobntopalite 6e3onacHoe paccTosiHMe A0 BOPOT
(1300 mm).

YKA3AHUE:

¢ Ha BopoTtax ¢ npmBoAoM cobsojarite ykasaHus no
aKcnayaraumm npusoga.

MpownsBegnTe NPO6HbIN XOf, 1 NPOBEPLTE BOpoTa

B COOTBETCTBUM C rMnaBoli 2, MoHTax 1 BBOA B

aKcrnayaTauumio.

Mpn Hagnexalem MOHTaXKe 1 MPOBEPKE rapakHble

BOpOTa UMEIOT NIErKNii X0, HAOEXXHbI B SKCruyaTauum

1 NPOCTbI B yNpaBieHnu.

3 OkcnnyaTtaumsa Bpy4HyO
3.1 YKasaHus no 6e3onacHocTu
/A OMACHO!

[ABv>XeHue BopoT

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUSI B 30HE OTKPbITAS BOPOT.

» Ybenutech B TOM, YTO BO BPEMS NpuBeaeHns
BOPOT B JENCTBYE B 30HE NX ABVXEHNS HET
nopei, 0cob6eHHO AeTeN, N HUKaKMX NPeaMETOB.
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OTKpbITUE U 3aKpbITUE

B cBsi3n ¢ HenpaBubHbIM OTKPbLITUEM U

3aKpbITVEM CYLLECTBYET OMacHOCTb

TpaBM1POBaHMS.

OTKpbITUE BPYYHYIO:

» OTKpbIBaliTe BOPOTA NCKIIIOHYUTENBHO NpK
MOMOLLIN HAPYXKHOW PYYKU U BHYTPEHHEN
PYYKWM, HO HV B KOEM Cily4ae He npuw NoMoLLy
LIAPHUPHOIO pblyara Ui HaKoOHeYHuKa Tpoca.

» Bcerga 3agsuravite BopoTa 40 KOHEYHOro
MONOXEHNS 1 MOAOXKANTE, MOKa BopoTa He
OCTaHOBSTCH.

3aKkpbiTne Bpy4Hylo:

» 3akpbiBaliTe BOPOTa UCKIOHNUTENBHO MpU
MOMOLLIN HAPY>XKHOW PYYKU UM BHYTPEHHEN
PYYKW, HO HV B KOEM Cily4ae He npuw NoMoLL
LUAPHUPHOIO pblyara uin HakoHeYHuKa Tpocal

» [Npuy 3aKpbITUN BOPOT CneguTe 3a TeM, YTOObI
NMoBOPOTHANA 3aABukka 3aduKcrposanacs.

3.2 OTKpbITUE BOPOT C MOMOLLbIO PYYKHU
OTKpbITUE BOPOT CHapyXu:

» [loBepHWTE py4Ky BMpaBo Ha 4eTBepTb o6opoTa.
OTKpbITUE UBHYTPU:

» [loBepHWTE py4Ky BNEBO Ha YeTBEPTb 06opoTa.
BopoTa, 3aKpbITble C MOMOLLBIO PyHKK, He 3anepTbi!
[ns 3anupaHusi BOPOT NCMONb3YINTe KoY UK
CTOMOPHbIN WTUPT.

3.3 OTnupaHue n 3anupaHue 3amka

CHapy>u — C NOMOLLbIO K/toYa, a U3HyTpu — C

MOMOLLIbIO CTOMOPHOTO LWTUMTA.

OTnupaHue BOPOT CHaPYXu:

» [MoBepHUTE K04 BNpaBo Ha OAWH MOJHbI 060POT
1 BbIHbTE KJIOY U3 3aMKa.

OTnupaHue BOpPOT CHapYXu:

» [NoBepHWTE KoY BNEBO Ha OAMH MOMHbLIA 060pOT
1 BbIHLTE KJTIOY U3 3aMKa.

OTnupaHne BOPOT CHapYXu —

camo3anupatoLwmecs:

1. MNoBepHWTE KNOY Ha Non-o6opoTa BNpaso
1 NPUOTKPOIiTE BOpPOTA.

2. [NoBepHuTE KN4 06PaTHO B CXOQHOE MONOXEHNE
1 BbIHLTE €ro 13 3amMKa.

[Mocne 3akpbITNS BOPOT 3aMOK CHOBa 3anepr.

OTnupaHne BOPOT U3HYTPU:

» COBUHBTE CTOMOPHBIV LTUGT BNEBO.

C nomoLwbto 3Toro otnupaHus Bel moxeTe ganee

OTKpbIBaTb BOPOTa 6€3 Kto4a.

3anupaHune BOPOT USHYTPU:

» COBUHBTE CTOMOPHbIN LWTUMT BNpaso.

26

4 MpoBepka n Texo6cnyXmBaHue

41 Yka3aHusi no 6e3onacHocTu
» [Nopyuante cneumanncTy BbiNONHEHNe paboT
Mo NPOBEPKE U TEXHUHECKOMY 06CNY>KMBaHWIO
B COOTBETCTBUM C A@HHLIM PYyKOBOACTBOM,
Kak MUHMMYM, OOVH pa3 B rof, (Mpu aKcniyatauum
yawe 50 pas B fieHb — KaXXable Nonroaa).

/A OMNACHO!

OnacHocTb Tpasm!

Mpw npoBeaeHUn KoHTponsi/ paboT

Mo TEXHNYECKOMY 06CNY>X1BAHWIO ECTb ONACHOCTb

nonyyeHusi Tpasm. CobnoganTe cnegyrowme

yKasaHus:

» OTKNOUUTE OT ANEKTPUYECKOrO HANPSKEHNSI
NpuBOA 1 610K yrpaBieHus.

» 3ameHa hyHKLMOHaNbHBIX OeTanen,
B OCOOEHHOCTU — 3aLUMTHBIX SNIEMEHTOB, AOKHA
MPOU3BOAUTLCS TONIbKO KBaNNMULMPOBaHHbLIMI
pabounmn.

4.2 KoHTponb cocTositHUs BOpOT

» [NpoBoanTe BU3yanbHbI KOHTPOb 06LLEro
COCTOSIHNSA BOPOT, BCEX AeTanen n ycTponcTs
6e30MacHOCTY Ha MPeAMET COXPaHHOCTU, pabo4ero
COCTOSIHUSI U 3P HEKTUBHON PabOThI.

» [TPOKOHTPONMPYITE NPOYHOCTb KPEMSIEHNS BO BCEX
To4kax KpenneHus. MNpu HeobxognMocTH,
NOATSHUTE BUHTI.

» CMmakbTe 06bI4HBIM CMa304HOro MacioM Bce
LeHTpbI BpaleHns. He ncnonbsyiTe
KOHCWCTEHTHYIO CMas3Ky (CM. puc. 4.6).

4.3 KOHTpONb HaTS>KeHUs NPY>XUH BOPOT
Cwm. raBy 2, MoHTax 1 BBOA B 9KCrjlyaTayuio.

4.4 3ameHa npy>XuH pacTsiKeHUsi BOPOT

» [locne Toro Kak BopoTa NpuBoOguInCL B [ENCTBUE
oK. 25000 pas, nopy4ute KBannuLMpoBaHHOMY
CcrneumanncTy 3ameHy Npy>XMH PacTs>KEHUS BOPOT.

Lanee B Tabnuue ykasaHo, Kak 4acTo He06Xoaumo

Npon3BOANTL 3aMeEHY MPYXXUH NPU ONpPeRENeHHOM

yncne cpabaTbiBaHNii BOPOT B A€Hb.

Yucno cpabaTtbiBaHuUi n

epuop BpemMmeHu
BOPOT B fieHb

nob Kaxkable 15 net
6-10 Kaxxable 8 net
11-20 Kaxkable 4 ropga
21-40 Kaxxgble 2 roga
6onee 40 €XXeroaHo

/A OCTOPOXXHO!

PacTsiHyBLUMEeCS NPY>XUHbI pacTsHKeHUst

OnacHOCTb TPaBMVPOBaHs B Cllyvae

PacTSHYBLUMXCS NMPY>XXMH BOPOT — PacCTosiHNE

MeXay BUTKaMn CTaHOBUTCSH HEPaBHOMEPHBIM.

» [NopyunTe KBaNMULMPOBAHHOMY CrNeLmanucTy
3aMEHUTb MPYXKMHbI PACTSKEHVISI BOPOT.
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4.5 MpoBepka HanpaBNSAOLWMX PONIMKOB
M HanpasnsIOWNX LWNH
» OyncTUTE HanpasnsoLMe LWKHbI
» [MpoBepbTe, UMEIOTCH NN HA PONUKax cneppl
n3Hoca. B cnyyae cunbHOro naHoca
NN NOBPEXAEHNS PONIMKOB NOpy4YnTe Cneunanmucty
NX 3aMeHy.

4.6 MpoBepKka cocTosiHUA 3amMKa
1 3anuvparoLero ycTpoicTea

BHUMAHUE

CpepcTBa gns yxopa

HenpaBwnbHble cpeacTBa ans yxoga MoryT

NPUBECTU K NOBPEXOEHNSAM.

» MNpu yxone 3a NpouNibHbIM LMAVHAPOM
MCnonb3ynTe TONbKO crieumanbHble cpeacTsa st
yxofa, UMeLLMECS B CNELMan3npoBaHHON
TOProBow ceTn. He ncnonb3ynte macno nm
rpacuT.

» MoBOPOTHYIO 3aLLlesKy 3anMparoLLEero ycTporcTea
cmasbiBaiite 06bl4HbIM MacioM. He ncnonbayinTe
KOHCUCTEHTHYIO CMas3Ky.

MpoBepbTe 3anupatoLee yCTPOWCTBO COrNlacHO
puc. 7b.2 u npn Heo6Xxo0[UMOCTU OTPErynupyiTe
ero.

4.7 MpuHapgnexxHocTu

» VIicnonb3yiTe TONbKO OpPUrMHaNbHbIE, CreumnansHO
npegHasHa4eHHbIe 418 rapaXKHbIX BOPOT, AeTany,
4TOObI 06ECMEUNTb BLICOKUI YPOBEHb KayecTBa,
6e30MacHOCTU, HAAE>KHOCTY 1 [ONTOBEYHOCTM
rapakHbIX BOPOT.

» [MpuMeHArTe TONbKO AOMYLUEHHbIN AN rapaXkHbIX
BOPOT MPVIBOA, B COOTBETCTBUN CO CTAHAAPTOM
EN 13241-1. PykoBoacTByiTeCh NPy 3TOM
OTAENbHLIMU PYKOBOACTBAMM MO MOHTaXy 1 MO
akcnnyarauum npusoga. Nepesegute obe
NMOBOPOTHbIE 3aLLEeNKN B Hepaboyee COCTOsIHME.

5 3awuTa noBepxHOCTH

5.1 Boporta ¢ chuneHkon us
cTajibHOro / antoMMHNEBOro NiucTa

[MonoTHO BOPOT M3roTOB/IEHO N3 OLMHKOBAHHOIO
mMarepuana v UMeeT NoM3CTEPOBOE NOPOLLKOBOE
rPYHTOBOYHOE MOKpbITUE. LiapanuHel nnn menkue
NOBPEXOEHNSI HE SABNSIOTCA OCHOBaHNEM
0N npegbsiBneHns peknamauuini. O6HoBnSNTe
JTAKOKPaCO4HOE MOKPbITE BOPOT B COOTBETCTBUN
C MECTHBIMU KIIMMaTUHECKMU YCIOBUSIMU.
[Ons aToro Bam Heo6XoAnMO BbINONHNTE cnefytoLime
onepauun:
1. Cnerka oTwnndyTe NOBEPXHOCTb BOPOT MENIKOM

LW OoBaNbHOW LLUKYPKON (3epHO MUH. 180).
2. MpomoinTe NOBEPXHOCTb BOPOT BOAOW

1 BbICyLLMTE €e.
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3. HaHecuTte Ha NOBEPXHOCTb MPYHTOBOYHYIO
3MOKCUAHYO rPYHTOBKY 2K, coaep KalLyto
pacTBopuTENb, Y 00bIYHbBIN NaK HA OCHOBE
CUHTETUYECKIMX CMOJT J1s1 HAPY>KHOMO MPUMEHEHNsI.
O6a noKpbITUSA AOMKHbI ObITb COBMECTUMbIMU.
CobntogariTe npy 3TOM yKasaHus
Mo UCMONb30BAHUKD OT U3rOTOBUTENS
JlaKoKpaco4Horo matepuana.

6 OuucTtKa u yxopg,

6.1 MoBepxHOCTb BOPOT U3 CTanbHOro /
anloMMHUEBOro nucta
» OuuLLariTe NOBEPXHOCTUN BOPOT YNCTO BOLOWA
N MArKOW ry6KOM nnv npu MoMoLLy 06bI4HbIX
CpPencTB A1 OYUCTKN MOKPbIThIX TAKOM
NOBEPXHOCTEN.

6.2 3aBopgckas Tabnuyka

» QuuiiariTe 3aBOACKYIO TabNNUKYy.
Hapnvcn Ha Helt [omKHbI BbITb OTHETIMBO BUIHbI.

7 Momowwb Npu oGHapy>XeHun
HeucnpaBHoOCTEN

TsXxenbiii xop, BOPOT U Apyrue HeMCrnpaBHOCTU:

» [NpoBepbTe hyHKUMOHAaNbHbIE AeTany BOPOT.
Cobntogante Npy 9TOM yKasaHusi, cogep kalumecs
B rnase 4, [lpoBepka v TexobcyxuBaHue.

» Ecnu y Bac BO3HVKHYT BOMpoCkl, 06patntech
K cneuynanncry.

8 AdeMoHTax

LeMoHTaX 1 Hagnexxalias yTunmsauusi BopoT
OO/MKHbI BbINOMHATLCS KBaNM(ULMPOBAHHBLIM
pabo4unm.
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